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TIME RECONSTRUCTION: TRANSLATION AND RECEPTION

*

OF YU HUA’S CRIES IN THE DRIZZLE

Qr1a0 YUAN *

ABSTRACT Yu Hua, a contemporary Chinese writer, holds considerable influence

overseas, with his works widely translated and disseminated. This study examines
narrative time in the English translation of his Cries in the Drizzle. Through qualita-
tive and quantitative analysis, it explores how the translator’s deletion, modification,
and addition of narrative time reconstruct the original work’s temporal structure.
This reconstruction affects critics’ interpretations and shapes readers’ understand-
ing of Chinese stories. The translator’s subjective choices contribute to a specific time
narrative about China in the English-speaking world. The article emphasizes the
importance of addressing time in translation and reception during the global dis-
semination of Chinese literature, aiming to complement and enrich the established
temporal narratives in the English-speaking world, thus facilitating the integration of
Chinese literature into world literature.
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